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28 Le pus véye des frères s'engraignié taint qu'è ne v'iait pu botaie les pies
dains l'hôtà. Son pére étant v'ni de feut po y d'maindaie d'entraie,

29 voici ço qu'è réponjé : Dâ les années qu'i vos seurvâs, i ne vos ai djemais
aiyu aiyâle po ren de ço qu'vos m'ès commaindaie porré vos ne m'ez
djemais bèyie in tchevri po m'rédjoyâtre aivô mes aimis

30 Lu, vot' âtre fe, ai poine eurveni aipré aivois mâviaè son bïn aivô des

houeres, voili qu'vos tiuaites ïn grais vé por lu.
31 Adon le pére y dié : Mon fé, vos êtes aidé aivô moi, tot ço qu'i ai â en vos.
32 È fayait donc bïn maindgie è s'rédjoyâtre pochque vot'frérat qu'at li était

moue, mitnaint el ât ressucitaie. El était peurdju è el ât r'trovaie.
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« Une langue nouvelle est
toujours un nouvel horizon. Et
une nouvelle question. Et une
nouvelle vérité. Et toute langue
est dépositaire des langues
qui l'ont précédée. Elle en est

stimulée, bousculée, nourrie.
Quelqu'un l'aurait-il oublié »

Rédigé par Karelle Menine et
Sonia Ricky et publié depuis
Overblog. «U revè» 5.10.2016

Fè la tsin.apè montd lè louzè. Transport
des ardoises sur le toit.
Collection A.-M. Bimet (Savoie).

Porto lè louzè aouèy lè krèchèoulè.

Transport des ardoises.

Collection A.-M. Bimet (Savoie).
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